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I'VMAHUTAPHBIE UTEHMA - 2017

7 alpens, IaTHUIA

10.00-11.30 YTpeHHee 3acenaHne

Beoywuii:
Haranss Uropesna Peitaronsm, 0-p gunon. nay,
PhD in English, 3acnyocennsiti npogeccop PITY,
3a6Kaghedpoll meopuu u NPAKMUKU nepesooa

Ayo. 273

10.00-10.30

OBunnkuHa Mpuna BsuecnaBoBHa, kano. guion.
Hayk, ooyeum, PITY
Uctopuko-nureparypHblii  KOHTEKCT —OJHOTO
nepeBona: O cruxorBopenun CraHuciapa
bammuckoro «Bapmasckas komsga»  (1939)
B niep. A. AXMaToBO

10.30-11.00

Konecnuk Hanexna FOpweBHa, kano. ned. nayx, npo-
¢heccop, PITY
«Hamo cka3zare gemoBedecTBy Bce, UTO JyMa-
emb...» (I. AnekceeB): XynoKeCTBESHHBIH Tiepe-
BOJI B KOHTEKCTE XY0KECTBEHHOT'O TBOPYECCTBA
(u3 ombita H.B. 'ankunO#)

11.00-11.30

Hanunosa Haranes BukropoBHa, xano. opuo. nay,
Mmazucmp uiono2uu, ACnUparm, npenooasamen,
PITY
O «KOpBICTH U cIaBey»: K BOIPOCY O CTaTyce Iie-
peBoaunka Bo ®@paHuuu BO BTOPOH MOJIOBHHE
XVII Beka



7 anpens, namHuya
11.30-12.00 Koge-bpeik
12.00-14.00 [HeBHOEe 3acenaHue
Beoywuii:

Bagum Bnamgumuposuu 1llyOuH, xano. ¢uuon.
Hayx, npogheccop, PITY

Ayo. 273

12.00-12.30

bapuoc Apnay, npenooasamens, PITY
«Tupanus pudmb» B mnepeBone «EBrenus
OnernHa» Ha KaTaJlaHCKUHN S3bIK

CmupHoBa Mapusi AnekceeBHa, kand. guion. Hayx,
ooyenm, PITY
«3amMedarenbHo CYACTIIMBAsI KU3HBY
T.H. Jlemenko-CyxoMiIuHOH: K Ouorpaduu
nepBoii nepeBoguuiel pomana JI.IN Jlopenca
«JTro6oBHUK eau YarTepei

13.00-13.30

Vcauesa flna BanepweBHa, acnupanm, cmapuiuii npe-
nooasamens, PITY
HomecTtukanus u GpopeHn3anus Kak cTparerun
XyJ10’)KECTBEHHOTO ITEPEBO/IA

13.30-14.00

BopucoBa Anna JIMutpueBHa, cmyoenmra 2-20 Kyp-
ca mazucmpamypol, PITY
K Bompocy 006 0coOeHHOCTSIX TMepeBoia BOCH-
HBIX TEPMUHOB B COCTaBE MHCTOIISIPHOTO KOP-
myca nmaceM (paHIly3CKUX conaar u oduiepon
BpemeH KpriMckoit Boinbl 18531856 rr

7 anpens, namHuya

14.00-15.00 Obep,

15.00-16.30 BeuepHee 3acenaHune
15.00-15.30

HaconoBa EBrenusi AnexcaHIpoBHA, xand. neo.
Hayk, ooyeum, PITY
Ucnonb3oBanne  MHTepHET-pecypcoB  Mpu
(hopMHpOBaHUM aBTOHOMHOW Yy4eOHOU Jes-
TEJIBHOCTH MO oBianeHuto U y cryneHtos-
¢duoioros

15.30-16.30 Kpyrnbin cton

Beoywue:
Haranss Uropesna Peitaronsn, 0-p gunon. nay,
PhD in English, 3acnysicennviii npogpeccop PITY,
3aexagpeopoli meopuu u NPAKMUKU nepeeooa
Mapus AnexceeBHa CMUPHOBA, kano. ¢uion.
Hayk, ooyeum, PITY
Bamum Bnagumuposuu UlyOuH, xano. guon.
Hayk, npogheccop, PITY

Ayo. 273



Literary Translation:
Its History, Theory and Practice

International Conference

April 7, 2017

PROGRAMME



April 7, Friday

10.00 am - 11.30 am The Morning Panel

Chair:
Natalya Reinhold, Department for Translation
Studies and Interpreting/Translation, Moscow, RF

Room 273

10.00 am — 10.30 am

Irina Ovchinkina, Department for Translation Studies
and Interpreting/Translation, Moscow, RF
The Literary-historical Context of One
Particular Translation: On the Poem ‘The
Warsaw Carol” (1939) by Stanislaw Balinsky
as Translated by Anna Akhmatova

10.30 am - 11.00 am

Nadezhda Kolesnik, Department for Translation
Studies and Interpreting/Translation, Moscow, RF
“You have to open your heart to the humanity...”
(G. Alekseev): Literary Translation as Part of
Writing (based on N.V. Galkina’s life)

11.00 am - 11.30 am

Natalya Danilova, Department for Translation Studies
and Interpreting/Translation, Moscow, RF
On “Profit Making and Fame”: a Translator’s
Status in France in the Second Half of the
Seventeenth Century
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April 7, Friday

11.30 am — 12.00 pm Coffee-break

12.00 pm - 2.00 pm The Midday Panel

Chair:
Vadim Shubin, Department for Translation Studies
and Interpreting/Translation, Moscow, RF

Room 273

12.00 pm - 12.30 pm

Arnau Barios, Department for Translation Studies and
Interpreting/Translation, Moscow, RF
“The Tyranny of Rhyme” in Translating
“Eugene Onegin” from Russian into the Catalan

12.30 pm - 1.00 pm

Maria Smirnova, Department for Translation Studies
and Interpreting/Translation, Moscow, RF
“A  miraculously happy life” of Tatyana
Leshschenko-Sukhomlina: towards a Biography
of the First Woman Translator of D.H. Lawrence’s
Novel “Lady Chatterley’ Lover”

1.00 pm - 1.30 pm

Yana Usachyova, Department for Translation Studies
and Interpreting/Translation, Moscow, RF
On the Domesticating and Foreignizing
Strategies in Literary Translation

1.30 pm - 2.00 pm

Anna Borisova, second-year MA student, Department
for Translation Studies and Interpreting/Translation,
Moscow, RF
On the Issue of Translating the Military Terms
in the 1853-56 Crimean War Corpus of Letters
of French Soldiers and Officers
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April 7, Friday
2.00 pm - 3.00 pm Lunch

3.00 pm - 4.30 pm The Afternoon Panel

3.00 pm - 3.30 pm

Evganiya Nasonova, Department for Transaltion
Studies and Interpreting/Translation, Moscow, RF
The Use of the Internet-resources by Philology
Students for Autonomous Language Learning

3.30 pm - 4.30 pm The Round Table

Discussion

Chair:
Natalya Reinhold, Department for Translation
Studies and Interpreting/Translation, Moscow, RF

Maria Smirnova, Department for Translation
Studies and Interpreting/Translation, Moscow, RF

Vadim Shubin, Department for Translation Studies
and Interpreting/Translation, Moscow, RF

Room 273
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